Invitatorium {Antiphona ex Commune aut Festo}
Invitatory {Antiphon from the Common or Feast}
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Veníte, exsultémus Dómino, iubilémus Deo, salutári nostro: præoccupémus fáciem eius in confessióne, et in psalmis iubilémus ei.
Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come before his presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Quóniam Deus magnus Dóminus, et Rex magnus super omnes deos, quóniam non repéllet Dóminus plebem suam: quia in manu eius sunt omnes fines terræ, et altitúdines móntium ipse cónspicit.
For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lord will not cast off his people: for in his hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are his.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud, et áridam fundavérunt manus eius (genuflectitur) veníte, adorémus, et procidámus ante Deum: plorémus coram Dómino, qui fecit nos, quia ipse est Dóminus, Deus noster; nos autem pópulus eius, et oves páscuæ eius.
For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. (genuflect) Come let us adore and fall down: and weep before the Lord that made us: For he is the Lord our God: and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hódie, si vocem eius audiéritis, nolíte obduráre corda vestra, sicut in exacerbatióne secúndum diem tentatiónis in desérto: ubi tentavérunt me patres vestri, probavérunt et vidérunt ópera mea.
Today if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Quadragínta annis próximus fui generatióni huic, et dixi: Semper hi errant corde, ipsi vero non cognovérunt vias meas: quibus iurávi in ira mea: Si introíbunt in réquiem meam.
Forty years long was I offended with that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my ways: so I swore in my wrath that they shall not enter into my rest.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Veníte, adorémus.
Ant. O come, let us worship.
Ant. Regem Confessórum Dóminum, * Veníte, adorémus.
Ant. The Lord, the King of Confessors, * O come, let us worship.
Hymnus {ex Commune aut Festo}
Hymn {from the Common or Feast}
Iste Conféssor Dómini, coléntes
This the confessor of the Lord, whose triumph
Quem pie laudant pópuli per orbem,
Now all the faithful celebrate, with gladness
Hac die lætus méruit suprémos
On this feast day year by year receiveth
Laudis honóres.
Merited honors.
Qui pius, prudens, húmilis, pudícus,
Saintly and prudent, modest in behaviour,
Sóbriam duxit sine labe vitam,
Peaceful and sober, chaste was he, and lowly.
Donec humános animávit auræ
While that life’s vigour, coursing through his members,
Spíritus artus.
Quickened his being.
Cuius ob præstans méritum, frequénter,
Sick ones of old time, to his tomb resorting,
Ægra quæ passim iacuére membra,
Sorely by ailments manifold afflicted,
Víribus morbi dómitis, salúti
Oft-times have welcomed health and strength returning,
Restituúntur.
At his petition.
Noster hinc illi chorus obsequéntem
Whence we in chorus gladly do him honour,
Cóncinit laudem celebrésque palmas,
Chanting his praises with devout affection,
Ut piis eius précibus iuvémur
That in his merits we may have a portion,
Omne per ævum.
Now and forever.
Sit salus illi, decus atque virtus,
His be the glory, power and salvation,
Qui, super cæli sólio corúscans,
Who over all things reigneth in the highest,
Tótius mundi sériem gubérnat,
Earth’s mighty fabric ruling and directing,
Trinus et unus.
Onely and Trinal.
Psalmi cum lectionibus {Antiphonæ ex Psalterio secundum tempora}
Psalms with lections {Antiphons from the Psalter for the season of the Church year}
Ant. Expúgna, Dómine, * impugnántes me.
Ant. Overthrow, O Lord, * them that fight against me.
Psalmus 34(1-10) [1]
Psalm 34(1-10) [1]
34:1 Iúdica, Dómine, nocéntes me, * expúgna impugnántes me.
34:1 Judge thou, O Lord, them that wrong me: * overthrow them that fight against me.
34:2 Apprehénde arma et scutum: * et exsúrge in adiutórium mihi.
34:2 Take hold of arms and shield: * and rise up to help me.
34:3 Effúnde frámeam, et conclúde advérsus eos, qui persequúntur me: * dic ánimæ meæ: Salus tua ego sum.
34:3 Bring out the sword, and shut up the way against them that persecute me: * say to my soul: I am thy salvation.
34:4 Confundántur et revereántur, * quæréntes ánimam meam.
34:4 Let them be confounded and ashamed * that seek after my soul.
34:4 Avertántur retrórsum, et confundántur * cogitántes mihi mala.
34:4 Let them be turned back and be confounded * that devise against me.
34:5 Fiant tamquam pulvis ante fáciem venti: * et Ángelus Dómini coárctans eos.
34:5 Let them become as dust before the wind: * and let the Angel of the Lord straiten them.
34:6 Fiat via illórum ténebræ et lúbricum: * et Ángelus Dómini pérsequens eos.
34:6 Let their way become dark and slippery; * and let the Angel of the Lord pursue them.
34:7 Quóniam gratis abscondérunt mihi intéritum láquei sui: * supervácue exprobravérunt ánimam meam.
34:7 For without cause they have hidden their net for me unto destruction: * without cause they have upbraided my soul.
34:8 Véniat illi láqueus, quem ignórat: et cáptio, quam abscóndit, apprehéndat eum: * et in láqueum cadat in ipsum.
34:8 Let the snare which he knoweth not come upon him: and let the net which he hath hidden catch him: * and into that very snare let them fall.
34:9 Ánima autem mea exsultábit in Dómino: * et delectábitur super salutári suo.
34:9 But my soul shall rejoice in the Lord; * and shall be delighted in his salvation.
34:10 Ómnia ossa mea dicent: * Dómine, quis símilis tibi?
34:10 All my bones shall say: * Lord, who is like to thee?
34:10 Erípiens ínopem de manu fortiórum eius: * egénum et páuperem a diripiéntibus eum.
34:10 Who deliverest the poor from the hand of them that are stronger than he; * the needy and the poor from them that strip him.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Expúgna, Dómine, impugnántes me.
Ant. Overthrow, O Lord, them that fight against me.
Ant. Restítue ánimam meam * a malefáctis eórum, Dómine.
Ant. Rescue, O Lord, * my soul from their malice.
Psalmus 34(11-17) [2]
Psalm 34(11-17) [2]
34:11 Surgéntes testes iníqui, * quæ ignorábam interrogábant me.
34:11 Unjust witnesses rising up * have asked me things I knew not.
34:12 Retribuébant mihi mala pro bonis: * sterilitátem ánimæ meæ.
34:12 They repaid me evil for good: * to the depriving me of my soul.
34:13 Ego autem cum mihi molésti essent, * induébar cilício.
34:13 But as for me, when they were troublesome to me, * I was clothed with haircloth.
34:13 Humiliábam in ieiúnio ánimam meam: * et orátio mea in sinu meo convertétur.
34:13 I humbled my soul with fasting; * and my prayer shall be turned into my bosom.
34:14 Quasi próximum, et quasi fratrem nostrum, sic complacébam: * quasi lugens et contristátus, sic humiliábar.
34:14 As a neighbour and as an own brother, so did I please: * as one mourning and sorrowful so was I humbled.
34:15 Et advérsum me lætáti sunt, et convenérunt: * congregáta sunt super me flagélla, et ignorávi.
34:15 But they rejoiced against me, and came together: * scourges were gathered together upon me, and I knew not.
34:16 Dissipáti sunt, nec compúncti, tentavérunt me, subsannavérunt me subsannatióne: * frenduérunt super me déntibus suis.
34:16 They were separated, and repented not: they tempted me, they scoffed at me with scorn: * they gnashed upon me with their teeth.
34:17 Dómine, quando respícies? * restítue ánimam meam a malignitáte eórum, a leónibus únicam meam.
34:17 Lord, when wilt thou look upon me? * rescue thou my soul from their malice: my only one from the lions.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Restítue ánimam meam a malefáctis eórum, Dómine.
Ant. Rescue, O Lord, my soul from their malice.
Ant. Exsúrge, Dómine, * et inténde iudício meo.
Ant. Arise, O Lord, * and be attentive to my judgment.
Psalmus 34(18-28) [3]
Psalm 34(18-28) [3]
34:18 Confitébor tibi in ecclésia magna, * in pópulo gravi laudábo te.
34:18 I will give thanks to thee in a great church; * I will praise thee in a strong people.
34:19 Non supergáudeant mihi qui adversántur mihi iníque: * qui odérunt me gratis et ánnuunt óculis.
34:19 Let not them that are my enemies wrongfully rejoice over me: * who have hated me without cause, and wink with the eyes.
34:20 Quóniam mihi quidem pacífice loquebántur: * et in iracúndia terræ loquéntes, dolos cogitábant.
34:20 For they spoke indeed peaceably to me; * and speaking in the anger of the earth they devised guile.
34:21 Et dilatavérunt super me os suum: * dixérunt: Euge, euge, vidérunt óculi nostri.
34:21 And they opened their mouth wide against me; * they said: Well done, well done, our eyes have seen it.
34:22 Vidísti, Dómine, ne síleas: * Dómine, ne discédas a me.
34:22 Thou hast seen, O Lord, be not thou silent: * O Lord, depart not from me.
34:23 Exsúrge et inténde iudício meo: * Deus meus, et Dóminus meus in causam meam.
34:23 Arise, and be attentive to my judgment: * to my cause, my God, and my Lord.
34:24 Iúdica me secúndum iustítiam tuam, Dómine, Deus meus, * et non supergáudeant mihi.
34:24 Judge me, O Lord my God according to thy justice, * and let them not rejoice over me.
34:25 Non dicant in córdibus suis: Euge, euge, ánimæ nostræ: * nec dicant: Devorávimus eum.
34:25 Let them not say in their hearts: It is well, it is well, to our mind: * neither let them say: We have swallowed him up.
34:26 Erubéscant et revereántur simul, * qui gratulántur malis meis.
34:26 Let them blush: and be ashamed together, * who rejoice at my evils.
34:26 Induántur confusióne et reveréntia * qui magna loquúntur super me.
34:26 Let them be clothed with confusion and shame, * who speak great things against me.
34:27 Exsúltent et læténtur qui volunt iustítiam meam: * et dicant semper: Magnificétur Dóminus qui volunt pacem servi eius.
34:27 Let them rejoice and be glad, who are well pleased with my justice, * and let them say always: The Lord be magnified, who delights in the peace of his servant.
34:28 Et lingua mea meditábitur iustítiam tuam, * tota die laudem tuam.
34:28 And my tongue shall meditate thy justice, * thy praise all the day long.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Exsúrge, Dómine, et inténde iudício meo.
Ant. Arise, O Lord, and be attentive to my judgment.
Ant. Noli æmulári * in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.
Ant. Envy not * the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.
Psalmus 36(1-15) [4]
Psalm 36(1-15) [4]
36:1 Noli æmulári in malignántibus: * neque zeláveris faciéntes iniquitátem.
36:1 Be not emulous of evildoers; * nor envy them that work iniquity.
36:2 Quóniam tamquam fænum velóciter aréscent: * et quemádmodum ólera herbárum cito décident.
36:2 For they shall shortly wither away as grass, * and as the green herbs shall quickly fall.
36:3 Spera in Dómino, et fac bonitátem: * et inhábita terram, et pascéris in divítiis eius.
36:3 Trust in the Lord, and do good, * and dwell in the land, and thou shalt be fed with its riches.
36:4 Delectáre in Dómino: * et dabit tibi petitiónes cordis tui.
36:4 Delight in the Lord, * and he will give thee the requests of thy heart.
36:5 Revéla Dómino viam tuam, et spera in eo: * et ipse fáciet.
36:5 Commit thy way to the Lord, and trust in him, * and he will do it.
36:6 Et edúcet quasi lumen iustítiam tuam: et iudícium tuum tamquam merídiem: * súbditus esto Dómino, et ora eum.
36:6 And he will bring forth thy justice as the light, and thy judgment as the noonday: * be subject to the Lord and pray to him.
36:7 Noli æmulári in eo, qui prosperátur in via sua: * in hómine faciénte iniustítias.
36:7 Envy not the man who prospereth in his way; * the man who doth unjust things.
36:8 Désine ab ira, et derelínque furórem: * noli æmulári ut malignéris.
36:8 Cease from anger, and leave rage; * have no emulation to do evil.
36:9 Quóniam qui malignántur, exterminabúntur: * sustinéntes autem Dóminum, ipsi hereditábunt terram.
36:9 For the evildoers shall be cut off: * but they that wait upon the Lord shall inherit the land.
36:10 Et adhuc pusíllum, et non erit peccátor: * et quæres locum eius et non invénies.
36:10 For yet a little while, and the wicked shall not be: * and thou shalt seek his place, and shalt not find it.
36:11 Mansuéti autem hereditábunt terram: * et delectabúntur in multitúdine pacis.
36:11 But the meek shall inherit the land, * and shall delight in abundance of peace.
36:12 Observábit peccátor iustum: * et stridébit super eum déntibus suis.
36:12 The sinner shall watch the just man: * and shall gnash upon him with his teeth.
36:13 Dóminus autem irridébit eum: * quóniam próspicit quod véniet dies eius.
36:13 But the Lord shall laugh at him: * for he foreseeth that his day shall come.
36:14 Gládium evaginavérunt peccatóres: * intendérunt arcum suum,
36:14 The wicked have drawn out the sword: * they have bent their bow.
36:14 Ut deíciant páuperem et ínopem: * ut trucídent rectos corde.
36:14 To cast down the poor and needy, * to kill the upright of heart.
36:15 Gládius eórum intret in corda ipsórum: * et arcus eórum confringátur.
36:15 Let their sword enter into their own hearts, * and let their bow be broken.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Noli æmulári in eo qui prosperátur et facit iniquitátem.
Ant. Envy not the man who prospereth in his way; the man who doth unjust things.
Ant. Brácchia peccatórum * conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.
Ant. The arms of the wicked * shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.
Psalmus 36(16-29) [5]
Psalm 36(16-29) [5]
36:16 Mélius est módicum iusto, * super divítias peccatórum multas.
36:16 Better is a little to the just, * than the great riches of the wicked.
36:17 Quóniam brácchia peccatórum conteréntur: * confírmat autem iustos Dóminus.
36:17 For the arms of the wicked shall be broken in pieces; * but the Lord strengtheneth the just.
36:18 Novit Dóminus dies immaculatórum: * et heréditas eórum in ætérnum erit.
36:18 The Lord knoweth the days of the undefiled; * and their inheritance shall be for ever.
36:19 Non confundéntur in témpore malo, et in diébus famis saturabúntur: * quia peccatóres períbunt.
36:19 They shall not be confounded in the evil time; and in the days of famine they shall be filled, * because the wicked shall perish.
36:20 Inimíci vero Dómini mox ut honorificáti fúerint et exaltáti: * deficiéntes, quemádmodum fumus defícient.
36:20 And the enemies of the Lord, presently after they shall be honoured and exalted, * shall come to nothing and vanish like smoke.
36:21 Mutuábitur peccátor, et non solvet: * iustus autem miserétur et tríbuet.
36:21 The sinner shall borrow, and not pay again; * but the just sheweth mercy and shall give.
36:22 Quia benedicéntes ei hereditábunt terram: * maledicéntes autem ei disperíbunt.
36:22 For such as bless him shall inherit the land: * but such as curse him shall perish.
36:23 Apud Dóminum gressus hóminis dirigéntur: * et viam eius volet.
36:23 With the Lord shall the steps of a man be directed, * and he shall like well his way.
36:24 Cum cecíderit non collidétur: * quia Dóminus suppónit manum suam.
36:24 When he shall fall he shall not be bruised, * for the Lord putteth his hand under him.
36:25 Iúnior fui, étenim sénui: * et non vidi iustum derelíctum, nec semen eius quærens panem.
36:25 I have been young, and now am old; * and I have not seen the just forsaken, nor his seed seeking bread.
36:26 Tota die miserétur et cómmodat: * et semen illíus in benedictióne erit.
36:26 He sheweth mercy, and lendeth all the day long; * and his seed shall be in blessing.
36:27 Declína a malo, et fac bonum: * et inhábita in sǽculum sǽculi.
36:27 Decline from evil and do good, * and dwell for ever and ever.
36:28 Quia Dóminus amat iudícium, et non derelínquet sanctos suos: * in ætérnum conservabúntur.
36:28 For the Lord loveth judgment, and will not forsake his saints: * they shall be preserved for ever.
36:28 Iniústi puniéntur: * et semen impiórum períbit.
36:28 The unjust shall be punished, * and the seed of the wicked shall perish.
36:29 Iusti autem hereditábunt terram: * et inhabitábunt in sǽculum sǽculi super eam.
36:29 But the just shall inherit the land, * and shall dwell therein for evermore.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Brácchia peccatórum conteréntur, confírmat autem iustos Dóminus.
Ant. The arms of the wicked shall be broken in pieces; but the Lord strengtheneth the just.
Ant. Custódi innocéntiam * et vide æquitátem.
Ant. Keep innocence * and behold justice.
Psalmus 36(30-40) [6]
Psalm 36(30-40) [6]
36:30 Os iusti meditábitur sapiéntiam, * et lingua eius loquétur iudícium.
36:30 The mouth of the just shall meditate wisdom: * and his tongue shall speak judgment.
36:31 Lex Dei eius in corde ipsíus, * et non supplantabúntur gressus eius.
36:31 The law of his God is in his heart, * and his steps shall not be supplanted.
36:32 Consíderat peccátor iustum: * et quærit mortificáre eum.
36:32 The wicked watcheth the just man, * and seeketh to put him to death.
36:33 Dóminus autem non derelínquet eum in mánibus eius: * nec damnábit eum, cum iudicábitur illi.
36:33 But the Lord will not leave him in his hands; * nor condemn him when he shall be judged.
36:34 Exspécta Dóminum, et custódi viam eius: et exaltábit te ut hereditáte cápias terram: * cum períerint peccatóres vidébis.
36:34 Expect the Lord and keep his way: and he will exalt thee to inherit the land: * when the sinners shall perish thou shalt see.
36:35 Vidi ímpium superexaltátum, * et elevátum sicut cedros Líbani.
36:35 I have seen the wicked highly exalted, * and lifted up like the cedars of Libanus.
36:36 Et transívi, et ecce non erat: * et quæsívi eum, et non est invéntus locus eius.
36:36 And I passed by, and lo, he was not: * and I sought him and his place was not found.
36:37 Custódi innocéntiam, et vide æquitátem: * quóniam sunt relíquiæ hómini pacífico.
36:37 Keep innocence, and behold justice: * for there are remnants for the peaceable man.
36:38 Iniústi autem disperíbunt simul: * relíquiæ impiórum interíbunt.
36:38 But the unjust shall be destroyed together: * the remnants of the wicked shall perish.
36:39 Salus autem iustórum a Dómino: * et protéctor eórum in témpore tribulatiónis.
36:39 But the salvation of the just is from the Lord, * and he is their protector in the time of trouble.
36:40 Et adiuvábit eos Dóminus et liberábit eos: * et éruet eos a peccatóribus, et salvábit eos: quia speravérunt in eo.
36:40 And the Lord will help them and deliver them: * and he will rescue them from the wicked, and save them, because they have hoped in him.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Custódi innocéntiam et vide æquitátem.
Ant. Keep innocence and behold justice.
Ant. Ne in ira tua * corrípias me, Dómine.
Ant. O Lord, * do not chastise me in thy wrath.
Psalmus 37(2-11) [7]
Psalm 37(2-11) [7]
37:2 Dómine, ne in furóre tuo árguas me, * neque in ira tua corrípias me.
37:2 Rebuke me not, O Lord, in thy indignation; * nor chastise me in thy wrath.
37:3 Quóniam sagíttæ tuæ infíxæ sunt mihi: * et confirmásti super me manum tuam.
37:3 For thy arrows are fastened in me: * and thy hand hath been strong upon me.
37:4 Non est sánitas in carne mea a fácie iræ tuæ: * non est pax óssibus meis a fácie peccatórum meórum.
37:4 There is no health in my flesh, because of thy wrath: * there is no peace for my bones, because of my sins.
37:5 Quóniam iniquitátes meæ supergréssæ sunt caput meum: * et sicut onus grave gravátæ sunt super me.
37:5 For my iniquities are gone over my head: * and as a heavy burden are become heavy upon me.
37:6 Putruérunt et corrúptæ sunt cicatríces meæ, * a fácie insipiéntiæ meæ.
37:6 My sores are putrified and corrupted, * because of my foolishness.
37:7 Miser factus sum, et curvátus sum usque in finem: * tota die contristátus ingrediébar.
37:7 I am become miserable, and am bowed down even to the end: * I walked sorrowful all the day long.
37:8 Quóniam lumbi mei impléti sunt illusiónibus: * et non est sánitas in carne mea.
37:8 For my loins are filled with illusions; * and there is no health in my flesh.
37:9 Afflíctus sum, et humiliátus sum nimis: * rugiébam a gémitu cordis mei.
37:9 I am afflicted and humbled exceedingly: * I roared with the groaning of my heart.
37:10 Dómine, ante te omne desidérium meum: * et gémitus meus a te non est abscónditus.
37:10 Lord, all my desire is before thee, * and my groaning is not hidden from thee.
37:11 Cor meum conturbátum est, derelíquit me virtus mea: * et lumen oculórum meórum, et ipsum non est mecum.
37:11 My heart is troubled, my strength hath left me, * and the light of my eyes itself is not with me.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Ne in ira tua corrípias me, Dómine.
Ant. O Lord, do not chastise me in thy wrath.
Ant. Inténde in adiutórium meum, * Dómine, virtus salútis meæ.
Ant. Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.
Psalmus 37(12-23) [8]
Psalm 37(12-23) [8]
37:12 Amíci mei, et próximi mei * advérsum me appropinquavérunt, et stetérunt.
37:12 My friends and my neighbours * have drawn near, and stood against me.
37:12 Et qui iuxta me erant, de longe stetérunt: * et vim faciébant qui quærébant ánimam meam.
37:12 And they that were near me stood afar off: * and they that sought my soul used violence.
37:13 Et qui inquirébant mala mihi, locúti sunt vanitátes: * et dolos tota die meditabántur.
37:13 And they that sought evils to me spoke vain things, * and studied deceits all the day long.
37:14 Ego autem tamquam surdus non audiébam: * et sicut mutus non apériens os suum.
37:14 But I, as a deaf man, heard not: * and as a dumb man not opening his mouth.
37:15 Et factus sum sicut homo non áudiens: * et non habens in ore suo redargutiónes.
37:15 And I became as a man that heareth not: * and that hath no reproofs in his mouth.
37:16 Quóniam in te, Dómine, sperávi: * tu exáudies me, Dómine, Deus meus.
37:16 For in thee, O Lord, have I hoped: * thou wilt hear me, O Lord my God.
37:17 Quia dixi: Nequándo supergáudeant mihi inimíci mei: * et dum commovéntur pedes mei, super me magna locúti sunt.
37:17 For I said: Lest at any time my enemies rejoice over me: * and whilst my feet are moved, they speak great things against me.
37:18 Quóniam ego in flagélla parátus sum: * et dolor meus in conspéctu meo semper.
37:18 For I am ready for scourges: * and my sorrow is continually before me.
37:19 Quóniam iniquitátem meam annuntiábo: * et cogitábo pro peccáto meo.
37:19 For I will declare my iniquity: * and I will think for my sin.
37:20 Inimíci autem mei vivunt, et confirmáti sunt super me: * et multiplicáti sunt qui odérunt me iníque.
37:20 But my enemies live, and are stronger than I: * and they that hate me wrongfully are multiplied.
37:21 Qui retríbuunt mala pro bonis, detrahébant mihi: * quóniam sequébar bonitátem.
37:21 They that render evil for good, have detracted me, * because I followed goodness.
37:22 Ne derelínquas me, Dómine, Deus meus: * ne discésseris a me.
37:22 Forsake me not, O Lord my God: * do not thou depart from me.
37:23 Inténde in adiutórium meum, * Dómine, Deus, salútis meæ.
37:23 Attend unto my help, * O Lord, the God of my salvation.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Inténde in adiutórium meum, Dómine, virtus salútis meæ.
Ant. Attend unto my help, O Lord, the God of my salvation.
Ant. Ámove, Dómine, * a me plagas tuas.
Ant. Remove, O Lord, * thy scourges from me.
Psalmus 38 [9]
Psalm 38 [9]
38:2 Dixi: Custódiam vias meas: * ut non delínquam in lingua mea.
38:2 I said: I will take heed to my ways: * that I sin not with my tongue.
38:2 Pósui ori meo custódiam, * cum consísteret peccátor advérsum me.
38:2 I have set guard to my mouth, * when the sinner stood against me.
38:3 Obmútui, et humiliátus sum, et sílui a bonis: * et dolor meus renovátus est.
38:3 I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things: * and my sorrow was renewed.
38:4 Concáluit cor meum intra me: * et in meditatióne mea exardéscet ignis.
38:4 My heart grew hot within me: * and in my meditation a fire shall flame out.
38:5 Locútus sum in lingua mea: * Notum fac mihi, Dómine, finem meum.
38:5 I spoke with my tongue: * O Lord, make me know my end.
38:5 Et númerum diérum meórum quis est: * ut sciam quid desit mihi.
38:5 And what is the number of my days: * that I may know what is wanting to me.
38:6 Ecce mensurábiles posuísti dies meos: * et substántia mea tamquam níhilum ante te.
38:6 Behold thou hast made my days measurable: * and my substance is as nothing before thee.
38:6 Verúmtamen univérsa vánitas, * omnis homo vivens.
38:6 And indeed all things are vanity: * every man living.
38:7 Verúmtamen in imágine pertránsit homo: * sed et frustra conturbátur.
38:7 Surely man passeth as an image: * yea, and he is disquieted in vain.
38:7 Thesaurízat: * et ignórat cui congregábit ea.
38:7 He storeth up: * and he knoweth not for whom he shall gather these things.
38:8 Et nunc quæ est exspectátio mea? Nonne Dóminus? * Et substántia mea apud te est.
38:8 And now what is my hope? Is it not the Lord? * And my substance is with thee.
38:9 Ab ómnibus iniquitátibus meis érue me: * oppróbrium insipiénti dedísti me.
38:9 Deliver thou me from all my iniquities: * thou hast made me a reproach to the fool.
38:10 Obmútui, et non apérui os meum, quóniam tu fecísti: * ámove a me plagas tuas.
38:10 I was dumb, and I opened not my mouth, because thou hast done it: * remove thy scourges from me.
38:12 A fortitúdine manus tuæ ego deféci in increpatiónibus: * propter iniquitátem corripuísti hóminem.
38:12 The strength of thy hand hath made me faint in rebukes: * thou hast corrected man for iniquity.
38:12 Et tabéscere fecísti sicut aráneam ánimam eius: * verúmtamen vane conturbátur omnis homo.
38:12 And thou hast made his soul to waste away like a spider: * surely in vain is any man disquieted.
38:13 Exáudi oratiónem meam, Dómine, et deprecatiónem meam: * áuribus pércipe lácrimas meas.
38:13 Hear my prayer, O Lord, and my supplication: * give ear to my tears.
38:13 Ne síleas: quóniam ádvena ego sum apud te, et peregrínus, * sicut omnes patres mei.
38:13 Be not silent: for I am a stranger with thee, * and a sojourner as all my fathers were.
38:14 Remítte mihi, ut refrígerer priúsquam ábeam, * et ámplius non ero.
38:14 O forgive me, that I may be refreshed, before I go hence, * and be no more.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, * et in sǽcula sæculórum. Amen.
℟. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without end. Amen.
Ant. Ámove, Dómine, a me plagas tuas.
Ant. Remove, O Lord, thy scourges from me.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ille nos benedícat, qui sine fine vivit et regnat.
Benediction. May His blessing be upon us who doth live and reign for ever.
Incipit Ioël Prophéta
Lesson from the book of Joel
1 Verbum Dómini, quod factum est ad Ioël, fílium Phátuel.
1 The word of the Lord that came to Joel the son of Phatuel.
2 Audíte hoc, senes, et áuribus percípite, omnes habitatóres terræ: si factum est istud in diébus vestris, aut in diébus patrum vestrórum?
2 Hear this, ye old men, and give ear, all ye inhabitants of the land: did this ever happen in your days, or in the days of your fathers?
3 Super hoc fíliis vestris narráte, et fílii vestri fíliis suis, et fílii eórum generatióni álteræ.
3 Tell ye of this to your children, and let your children tell their children, and their children to another generation.
4 Resíduum erúcæ comédit locústa, et resíduum locústæ comédit bruchus, et resíduum bruchi comédit rubígo.
4 That which the palmerworm hath left, the locust hath eaten: and that which the locust hath left, the bruchus hath eaten: and that which the bruchus hath left, the mildew hath destroyed.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. A fácie furóris tui, Deus, conturbáta est omnis terra:
℟. Before the face of thine anger, O God, the whole earth is troubled;
* Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.
* But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.
℣. Dómine, Dóminus noster, quam admirábile est nomen tuum!
℣. Lord our Ruler, how excellent is thy Name in all the earth!
℟. Sed miserére, Dómine, et ne fácias consummatiónem.
℟. But Thou, O Lord, have mercy, and make not an end utterly.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Cuius festum cólimus, ipse intercédat pro nobis ad Dóminum.
Benediction. He whose feast-day we are keeping, be our Advocate with God.
5 Expergiscímini, ébrii, et flete et ululáte, omnes qui bíbitis vinum in dulcédine, quóniam périit ab ore vestro.
5 Awake, ye that are drunk, and weep, and mourn all ye that take delight in drinking sweet wine: for it is cut off from your mouth.
6 Gens enim ascéndit super terram meam, fortis et innumerábilis: dentes eius ut dentes leónis, et moláres eius ut cátuli leónis.
6 For a nation is come up upon my land, strong and without number: his teeth are like the teeth of a lion: and his cheek teeth as of a lion's whelp.
7 Pósuit víneam meam in desértum, et ficum meam decorticávit; nudans spoliávit eam, et proiécit; albi facti sunt rami eius.
7 He hath laid my vineyard waste, and hath pilled off the bark of my fig tree: he hath stripped it bare, and cast it away; the branches thereof are made white.
8 Plange, quasi virgo accíncta sacco super virum pubertátis suæ.
8 Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her youth.
9 Périit sacrifícium et libátio de domo Dómini; luxérunt sacerdótes, minístri Dómini.
9 Sacrifice and libation is cut off from the house of the Lord: the priests, the Lord's ministers, have mourned:
10 Depopuláta est régio, luxit humus, quóniam devastátum est tríticum, confúsum est vinum, elánguit óleum,
10 The country is destroyed, the ground hath mourned: for the corn is wasted, the wine is confounded, the oil hath languished.
11 Confúsi sunt agrícolæ, ululavérunt vinitóres super fruménto et hórdeo, quia périit messis agri.
11 The husbandmen are ashamed, the vinedressers have howled for the wheat, and for the barley, because the harvest of the field is perished.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
℟. Genti peccatríci, pópulo pleno peccáto miserére,
℟. O Lord God! have mercy upon
* Dómine Deus.
* The sinful nation, upon the people laden with iniquity.
℣. Esto placábilis super nequítiam pópuli tui.
℣. Let it repent thee concerning the transgression of thy people.
℟. Dómine Deus.
℟. The people laden with iniquity.
℣. Glória Patri, et Fílio, * et Spirítui Sancto.
℣. Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
℟. Dómine Deus.
℟. The people laden with iniquity.
℣. Iube, Dómine, benedícere.
℣. Grant, Lord, a blessing.
Benedictio. Ad societátem cívium supernórum perdúcat nos Rex Angelórum.
Benediction. May He that is the Angels' King to that high realm His people bring.
Albértus, ob singulárem doctrínam, cognoménto Magnus, Lauíngiæ ad Danúbium, in Suévia, natus, a púero diligénter institútus est. Studiórum causa e pátria discédens, dum Patávii morarétur, hortánte beáto Iordáno generáli Magístro órdinis Prædicatórum, frustra obsisténte avúnculo, dominiciánæ famíliæ adscríbi postulávit. Inter fratres adléctus, religiósa observántia ac pietáte enítuit, et beátam Maríam Vírginem summópere diléxit, animarúmque zelo flagrávit. Ad stúdia explénda, Colóniam Agrippínam missus fuit. Póstea Hildeshémii, Fribúrgi, Ratisbónæ et Argentínæ lector fuit constitútus. In Parisiénsi cáthedra multam sibi laudem comparávit. Thomam de Aquíno discípulum diléctum hábuit, eiúsque altitúdinem mentis primus perspéxit ac prædicávit. Anágniæ, coram summo Pontífice Alexándro quarto, Guliélmum, Ordines mendicántes ímpio ausu impeténtem, rétudit, et póstea Epíscopus Ratisbonénsis fuit renunciátus. In consíliis suppeditándis, in discórdiis componéndis mirífice se gessit, ádeo ut pacis conciliátor mérito fúerit appellátus. Plúrima scripta in omni fere scientiárum génere, præsértim sacrárum, exarávit, et de mirábili Altáris Sacraménto præclára compósuit. Virtútibus et miráculis claríssimus, óbiit in Dómino anno millésimo ducentésimo octogésimo. Cultum in plúribus Diœcésibus et in órdine Prædicatórum iamdúdum, Romanórum Pontíficum auctoritáte, ei prǽstitum, Pius Papa undécimus auxit, eiúsque festum, áddito Doctóris título, Sacrórum Rítuum Congregatiónis votum libénter excípiens, ad univérsam Ecclésiam exténdit; et eum Pius duodécimus cultórum scientiárum naturálium cæléstem apud Deum Patrónum constítuit.
Albert, called the Great, because of his unusual learning, was born at Lauingen on the Danube in Swabia and carefully educated from his boyhood. He left his country to study in Padua. While he was there he applied to entrance to the Dominicans. His uncle protested futilely against this step, but Blessed Jordan, master general of the Order of Preachers, encouraged it. When Albert had joined the friars, he was shining example of religious observance and devotion. He loved the Blessed Virgin Mary above all and burned with zeal for souls. To complete his studies he was sent to Cologne. Then he was made professor at Hildesheim, at Freiburg and Ratisbon and at Strasbourg. In the master's chair at Paris, he earned a high reputation. He had Thomas Aquinas for his beloved disciple and was the first to perceive and predict the loftiness of his intellect. At Anagni, in the presence of the Pope Alexander IV, he refuted William, who had wickedly attacked the mendicant orders. Later he was made bishop of Ratisbon, where, in giving counsel and in settling disputes, he worked such wonders, as to deserve the title of peacemaker. He wrote many things about almost all branches of learning, especially the sacred sciences, and composed some famous works about the wonderful Sacrament of the altar. Famous for his virtues and for his miracles, he died in the Lord in the year 1280. By the authority of the pope a cult had long since been granted him in many dioceses and in the Order of Preachers, when Pius XI, willingly acceding to the desire of the Sacred Congregation of Rites, gave him also the title of Doctor and extended his feast to the Universal Church. Pius XII appointed him the heavenly patron with God of all those who study the natural sciences.
℣. Tu autem, Dómine, miserére nobis.
℣. But thou, O Lord, have mercy upon us.
℟. Deo grátias.
℟. Thanks be to God.
Te Deum laudámus: * te Dóminum confitémur.
We praise thee, O God, * we acknowledge thee to be the Lord.
Te ætérnum Patrem * omnis terra venerátur.
All the earth doth worship thee, * the Father everlasting.
Tibi omnes Ángeli, * tibi Cæli, et univérsæ Potestátes:
To thee all Angels cry aloud, * the Heavens, and all the Powers therein.
Tibi Chérubim et Séraphim * incessábili voce proclámant:
To thee Cherubim and Seraphim * continually do cry.
Fit reverentia Sanctus, Sanctus, Sanctus * Dóminus Deus Sábaoth.
bow head Holy, Holy, Holy * Lord God of Sabaoth;
Pleni sunt cæli et terra * maiestátis glóriæ tuæ.
Heaven and earth are full * of the Majesty of thy glory.
Te gloriósus * Apostolórum chorus,
The glorious company of the Apostles * praise thee.
Te Prophetárum * laudábilis númerus,
The goodly fellowship of the Prophets * praise thee.
Te Mártyrum candidátus * laudat exércitus.
The noble army of Martyrs * praise thee.
Te per orbem terrárum * sancta confitétur Ecclésia,
The holy Church throughout all the world * doth acknowledge thee;
Patrem * imménsæ maiestátis;
The Father, * of an infinite Majesty.
Venerándum tuum verum * et únicum Fílium;
Thine honourable, true, * and only Son;
Sanctum quoque * Paráclitum Spíritum.
Also the Holy Ghost, * the Comforter.
Tu Rex glóriæ, * Christe.
Thou art the King of Glory, * O Christ.
Tu Patris * sempitérnus es Fílius.
Thou art the everlasting * Son of the Father.
Fit reverentia Tu, ad liberándum susceptúrus hóminem: * non horruísti Vírginis úterum.
During the following verse all make a profound bow: When thou tookest upon thee to deliver man, * thou didst not abhor the Virgin's womb.
Tu, devícto mortis acúleo, * aperuísti credéntibus regna cælórum.
When thou hadst overcome the sharpness of death, * thou didst open the Kingdom of Heaven to all believers.
Tu ad déxteram Dei sedes, * in glória Patris.
Thou sittest at the right hand of God, * in the glory of the Father.
Iudex créderis * esse ventúrus.
We believe that thou shalt come * to be our Judge.
Sequens versus dicitur flexis genibus Te ergo quǽsumus, tuis fámulis súbveni, * quos pretióso sánguine redemísti.
Kneel for the following verse We therefore pray thee, help thy servants, * whom thou hast redeemed with thy precious Blood.
Ætérna fac cum Sanctis tuis * in glória numerári.
Make them to be numbered with thy Saints, * in glory everlasting.
Salvum fac pópulum tuum, Dómine, * et bénedic hereditáti tuæ.
O Lord, save thy people, * and bless thine heritage.
Et rege eos, * et extólle illos usque in ætérnum.
Govern them, * and lift them up for ever.
Per síngulos dies * benedícimus te.
Day by day * we magnify thee;
Fit reverentia, secundum consuetudinem Et laudámus nomen tuum in sǽculum, * et in sǽculum sǽculi.
During the following verse, by local custom, all make a profound bow. And we worship thy Name * ever, world without end.
Dignáre, Dómine, die isto * sine peccáto nos custodíre.
Vouchsafe, O Lord, to keep us * this day without sin.
Miserére nostri, Dómine, * miserére nostri.
O Lord, have mercy upon us, * have mercy upon us.
Fiat misericórdia tua, Dómine, super nos, * quemádmodum sperávimus in te.
O Lord, let thy mercy lighten upon us, * as our trust is in thee.
In te, Dómine, sperávi: * non confúndar in ætérnum.
O Lord, in thee have I trusted, * let me never be confounded.